
MAGYAR SZÉPIRODALOM IDEGEN NYELVEN A M. N. 
MÚZEUM KÖNYVTÁRÁBAN. 

Első közlemény. 

A Magyar Nemzeti Múzeum Könyvtárának egyik főcélja az 
lévén, hogy összegyűjtse, megőrizze és a komoly kutatás szá­
mára hozzáférhetővé tegye a hazai vonatkozású sajtótermékeket^ 
mindenha különös gondot fordított arra, hogy szépirodalmunk 
idegen nyelvű fordításai és átdolgozásai is meglegyenek polcain. 
Egyformán gyűjti az önálló köteteket és a magyar darabokat is 
tartalmazó anthologiákat s már eddig is több száz kötetes soro­
zatot sikerült összehoznia. E sorozat azonban, nagysága dacára 
sem teljes, hiszen még a legjobban képviselt német fordítások 
sorában is fölös számmal akadnak kötetek, amelyek nincsenek 
meg könyvtárunkban, míg a tőlünk kissé messzebb eső s könyvé-
szetileg kevésbé hozzáférhető irodalmak terén megjelent ilynemű 
kiadványokból sokszor csak elenyésző töredék felett rendelkezünk. 
Jellegzetes példát szolgáltat erre nézve Y(rjö) W(ICHMANN) gondos 
cikke a Tietosanakirja III. kötetében, mely JÓKAi-ról szóltában a 
következőkben részletezi a finn-nyelvű fordítások ügyét: 

«JÓKAIN teoksia on käännetty kaikille Euroopan kielille, eniten 
saksáksi. Suomennokrina óvat, paitsi jo y lia huomautettuja,1 

ilmestyneet «Carinus» (1875), «Pakolaisen päiväkirja»2 (1877), 
«Rakkaita sukulaisia»3 (1879), «Kymmenen novellia»4 (1881), 
«Rakkauden narrit»5 (1881), «Sotakuvia 1848 ja 1849 vuosista»6 

1 Ezek: Egy magyar nábob 1889., Kárpáthy Zoltán 1890. és Az új 
földes úr 1878. évi finn fordításai. 

2 Bujdosó naplója. 
3 Kedves atyafiak. 
4 10 novella. 5 Szerelem bolondjai. 6 Csataképek. 
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(1884) «Kiusaaja»1 (1885, 2 : n. p. 1892), «Kaatunen puoliso»2 

(1889), «Kolmetoista pöydässä eli Bárdyn perhe. Verimuistelma 
vuodelta 1848»3 (1889), «Miranda» (1890), «Idán kuningatar»4 

(1891) ja «Keltaruusu»5 (1894). ( I 4 I 9 — 2 0 - hasáb.) 
íme e cikk szerint JÓKAI nem kevesebb mint 14 kötettel van 

a finn irodalomban képviselve s ebből csupán egyetlen egy, a 
Sárga ró^sa fordítása van meg könyvtárunkban. Kétségkívül 
JÓKAI fordítások dolgában is kivételes jelenség, de lesznek bőven 
más, kevésbé nemzetközi iróínk is, akiknek idegen nyelvű átdol­
gozását nélkülözi könyvtárunk. így pl. BÁRSONY István egyik mun­
káján felsorolt müvei között ott szerepel a S^á^s^ors^épek svéd 
fordítása is, amely pedig szintén nincsen meg könyvtárunkban. 
Egy amerikai könyvjegyzék viszont arról világosított fel, hogy 
MOLNÁR Ferenc Ördöge annyira népszerű a tengeren túl, 
miszerint nemcsak HERFORD O. színpadi átdolgozása jelent meg 
már 1908-ban a könyvpiacon, hanem ugyanez évben két regény-
alakú feldolgozása is, az egyik A. SCHADE van Westrum, a másik 
J. O'BRIEN tollából.6 

Az ilyen lépten-nyomon jelentkező és sajna, nem mindig 
pótolható hiányok dacára sem tartottuk célvesztett dolognak a 
könyvtárban meglevő, magyarból fordított, szépirodalmi müvek 
jegyzékének a kiadását, amely még e formában is hasznos szol­
gálatot tehet egyrészt az irodalmunkkal foglalkozni kívánó kül­
földieknek, másrészt az irodalmunk külföldi elterjedését tanulmá­
nyozó szakembereknek. De hasznos szolgálatot fog tehetni 
magának a könyvtárnak is, mely e jegyzék alapján s esetleg 
használói szíves közreműködésével könnyebben megállapíthatja 
gyűjteménye e fontos részének hiányait s törekedhetik e hiányok 

1 A gyötrő (?) 
2 Elesett feleség. (?) 
3 A Bárdy-család. 
4 Kelet királynéja. 
5 Sárga rózsa. 
6 M. E. POTTER; The United States catalog. 3. ed. Minneapolis és New-

York. 1912. — 1683. !• 
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-pótlására. Ha valahol, úgy e téren van jogosultsága a teljességre 
való törekvésnek. 

Ami a közlés módját illeti, ezúttal csakis az önálló kötet­
ben vagy füzetben megjelent fordítások jegyzékét közöljük, ide-
véve azon, sajnos, ritka eseteket is, amikor egyes magyar novella­
fordításokat tartalmazó folyóiratszámok is megvannak könyvtá­
runkban. A tisztára magyar, vagy egyetemes irodalmi antholo-
giák feldolgozását, mely némileg más módszert kivan meg, 
későbbre tartjuk fenn magunknak. 

A feldolgozás módját a következőkben ismertetjük: 
A könyvek leírásánál bibliográfiai hűségre és teljességre 

törekedtünk. Az írók betűrendjén belül a könyvek magyar címé­
nek betűrendjét tartottuk szem előtt s ezen belül ismét az egyes 
fordítások nyelvének betűrendjét vettük irányadónak, pl. ilyen­
formán: angol—cseh—dán—francia—német—olasz—szerb—tót stb. 
Novellás vagy verses köteteknél, amennyiben azok tartalma 
a magyar eredetivel teljesen azonos, a tartalom felsorolását 
mellőztük, ott azonban — s az esetek többsége ilyen — ahol 
a fordító csak válogatott darabokat adott, vagy különböző köte­
tek részeit hordta egybe, a tartalmat részleteztük s a lehetőség 
határán belül a megfelelő magyar címeket is jeleztük. Az ilyen 
Önkényesen összeválogatott novellás-köteteknek rendszerint a 
fordító maga ad önkényesen válogatott címet : pl. Leben 
und Lieben. Siebzehn Erzählungen von Maurus Jókai; az ily 
gyűjteményeket az íróra vonatkozó adatok élére helyeztük [elbe­
szélések], [költemények] stb. összefoglaló címek alatt, de az ere­
deti címeket is beiktattuk a betűrendbe s onnan utaltunk azokra 
a számokra, amelyek az illető kötetből vett részletet tartalmaz­
nak. Ily módon könnyen rekonstruálható, hogy mi van lefordítva 
pl. németre JÓKAI Népvilág c. elbeszéléskötetéből. A fordítások 
eredetijét nem volt mindig könnyű felkutatni, mert a fordítók 
bizonyos perverz élvezetet találnak abban, hogy egészen más 
cégért válasszanak, mint aminő alatt az eredeti megjelent, még 
pedig sokszor minden szükség nélkül. Hogy JÓKAI elbeszélése, a 
Petki Farkas leányai a franciában mért lett Réve et vie, ezt még 

Magyar Könyvszemle. 1913. IV. füzet. 20 
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csak értjük: a fordító olvasóit nem akarta az idegen nyelvű 
névvel a címben elriasztani, de hogy miért lett HERCZEG Ferenc 
Pogányok c. kötetéből az egyik német átdolgozásban: Licht und 
Finsternis, a másikban pedig Im Banne der Puszta ezt már nehe­
zebb megérteni. Gyakori az az eset is, amikor a könyörtelen 
fordító nemcsak a címet, de a szereplők nevét is megváltoztatja; 
így tett Ludwig WECHSLER ugyancsak Petki Farkas leányaival, 
melynek címét Zwei Mädchenher^en-re, hősét pedig Elias Rédeyre 
keresztelte át. Az is megesik, hogy önálló novella lesz valame-
melyik regény-fejezetből. így pl. az Achtzehn humoristische Er­
zählungen von Maurus Jókai c. kötetében Der Pfingstkönig címen 
az Egy magyar nábob I. kötetének 8. fejezetével találkozunk. 
Mindez meglehetősen megnehezíti az eredeti felkutatását s még 
JÓKAi-nál is megesett, akinek jubileumi kiadása pedig aránylag 
megkönnyítette feladatunkat, hogy egy-két fordításának nem sike­
rült felkutatnunk az eredetijét. Sűrűbben fordult elő ez az eset 
oly íróinknál, akiknek apróbb dolgai önálló kötetekbe gyűjtve 
nem jelentek meg. Ily esetekben természetesen adósak maradtunk 
az eredeti címmel s a jövő kutatójára voltunk kénytelenek bízni 
az ily irányú kiegészítést. 

Végül megjegyezzük, hogy az utalások megkönnyítése végett 
az egyes könyvcímeket folyószámmal láttuk el. Ugyanazon fordí­
tás újabb kiadásai nem kaptak külön folyó számot, hanem egy 
betű hozzáfüggesztésével különböztettek meg az első kiadástól. 

r? 

AMBRUS ZOLTÁN. Őszi napsugár [első cím Szeptember]. Francia.. 
i. Zoltán Ambrus. Soleil d'automne. Paris, Honoré Champion, 1910» 
8-r. 232 1. Nyomtatta a Société anonyme Athenaeum Budapesten. 

A névtelen fordítást életrajzi bevezetés előzi meg. (Bibliothèque hongroise 
de la Revue de Hongrie. II.) Jelzete : P. 0. hung. 430 t. 

ARANY JÁNOS. [Költeményei.] Német. 

2. Urtgariydje SHcfotungen oon Johann Arany. £>eutf<f) cort Slbolf £)u£. 
sßeft, 1861. Sauffer & ©tolp. 

16-r. V, 74 1. Nyomtatta : Johann Herz u. o. Zöld-piros kerettel. Tar­
talom : Vorwort. — 1. Katalin. — 2. Keveháza. Jelzete : P. o. hung. 321 d. 
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ARANY JÁNOS. Kisebb költeményei. Német. 
3. ©ebídjte oon $oi)ann 2lrant). Serfudj einer Efteifterüberfeimng. %laá) 

bem Ungarifdjen »ort Jt. Ti. Hertbenn. ©enf. SBncbbrucferei & SEB. %iä. 1861. 
16-r. XIX, 114 1. Tartalom: Előszó. — 1. Die Mutter des Königs 

Mathias Korvin. (Mátyás anyja.) — 2. Klara Zách. (Zách Klára.) — 3. Ladislaus 
der Fünfte. (V. László.) — 4. Bor der Held. (Bor vitéz.) — 5. Der gefangene 
Storch. (A rab gólya.) — 6. Die Hunnenschlacht. (Keveháza.) — 7. Familien­
kreis. (Családi kör.) — 8. Im Herbste. (Ősszel.) — 9. Dante. — 10. Erinnerun­
gen an Alexander Petőfi. (Emlények.) — 11. Auf dem Hügel von Tetétlen. 
(A tetétleni halmon.) — 12. Rückblick. (Visszatekintés.) — 13. Die Ballade 
von der Frau Agnes. (Agnes asszony.) — 14. Die Nähmädchen. (A varró­
leányok.) — 15. Hatvani. — 16. Des uralten Gulyás Begräbniss. (A vén gulyás 
temetése.) — 17. Die Katze des Gelehrten. (A tudós macskája.) — 18. Die 
Nachtigall. (A fülemüle.) Jelzete : P. 0. hung. 321 i. 

4. ©ebidjte cort Johann Arany. 9Iuê bem Ungarifdjen oon Subnrig 
$orobi. ^ronftabi. Verlag von ^aberl & ©irtbel. 1863. 

16-r. 112. 1. Nyomtatta: Römer & Kammer. Tartalom: Vorwort. —-
I. Der gefangene Storch. (A rab gólya.) — 2. Die Romanze der Biene. 
(A méh románca.) — 3. Zu Hause. (Itthon.) — 4. Linderung. (Enyhülés.) — 
5. Meinem Sohne. (Fiamnak.) — 6. An Czakó's Grab. (Czakó sírján). — 
7. St. Ladislaus' Kraut. (Sz. László füve.) — 8. Das Kind und der Regen­
bogen. (A gyermek és szivárvány.) — 9. Die Näherinnen. (A varróleányok.) — 
10. Rührender Abschied. (Érzékeny búcsú.) — 11. Was der Kukuk... 
(Eh! ) — 12. Mein Schreibzimmer. (írószobám.) — 13. Katalin. Jelzete: 
P. o. hung. 321 a. 

5. SDtdjiungen von ï^ofyann 2lrant). Sluê bem Ungarifdjen übertragen 
von 2lnbor von ©poner. Seipgig. Verlag von Otto Sßiganb. 1880. 

8-r. 189 1. Nyomtatta: Walter Wigand u. o. Tartalom : 1. Vom Wunder­
hirschen. (Rege a csodaszarvasról. Buda halála VI.) — 2. Die nähenden 
Mädchen. (A varróleányok.) — 3. An meine Dukaten. (Aranyaimhoz.) — 
4. Sankt Ladislaus' Kraut. (Szent László füve.) — 5. Bienenromanze. (A méh 
románca.) — 6. Sklavenseelen. (A rab lelkek.) — 7. An meinen Sohn. (Fiam­
nak.) — 8. Ihr Jahre ihr, ihr Zukunftsjahre. (Évek, ti még jövendő évek.) — 
9. Hausherrschaft. (Háziuraság.) — 10. Meine Schreibstube. (írószobám.) — 
II. Klein gewordene Grössen. (Egynémely nagyocska emberre.) — 12. lm 
Herbste. (Ősszel.) — 13. Sylvester-Nacht. (Szilveszter-éjen.) — 14. Gedanken. 
(Gondolatok a béke-kongresszus felől.) — 15. Der Amme Grab. (A dajka 
sírja.) — 16. Des Dichters Vaterland. (A költő hazája.) — 17. Empfindsamer 
Abschied. (Érzékeny búcsú.) — 18. Frühhorn. (Hajnali kürt.) — IQ. Des Sän­
gers Gram. (A dalnok búja.) — 20. Der Ungarische Mischka. (Magyar Misi.) — 
21. Dante. — 22. Das verlassene Haus. (Az elhagyott lak.) — 23. Frau 
Rozgonyi. (Rozgonyiné.) — 24. Ladislaus V. (V. László.) — 25. Keveháza. — 
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26. Die Geige. (A hegedű.) — 27. Ladislaus der Heilige. (Szent László.) — 
28. Das Mädchen von Erlau. (Az egri leány.) — 29. Frau Agnes. (Agnes 
asszony.) — 30. Morgen und Abend. (Regg es est) — 31. Ein bisschen Hypo­
chondrie. (Egy kis hypocondria.) — 32. Hatvani. — 33. Erinnerungsblätter. 
(Emlények.) — 34. Ritter Bor. (Bor vitéz.) — 35. Klara Zách. (Zách Klára.) — 
36. Jank Szibinyáni (Szibinyáni Jank.) — 37. Szondi's zwei Pagen. (Szondi két 
apródja.) — 38. Lied. (Dal.) — 39. Ritter Pázmány. (Pázmány lovag.) — 
40. Balsamtropfen. (Balzsamcsepp.) — 41. Der Wanderer. (A bujdosó.) — 
42. Trinklied. (Köszöntődal.) — 43. An I . . . ( I . . .-hoz.) — 44. Der ewige 
Jude. (Az örök zsidó.) — 45. Die Waleser Barden. (A. walesi bárdok.) 
Jelzete: P. o. hung. 321 p. 

6. jBattabert oon ^oÍKmn 2Ircmrj. 2luê bem Unganfdjen überfe|t von 
& Srucf. SBien, 1886. ©eorg <%lmâri. 

8-r. 48. 1. Nyomtatta : Löwy & Alkalay, Pressburg. Tartalom : Vor­
wort. — 1. Frau Agnes. (Ágnes asszony.) — 2. Die Waleser Barden. (A walesi 
bárdok.) — 3. Held Both's Wittwe. (Both bajnok özvegye.) — 4. Jank Szibinyany. 
(Sz. J.) — 5. Ladislaus der Fünfte. (V. László.) — 6. Held Bor. (Bor vitéz.) — 
7. Nächtlicher Zweikampf. (Éjféli párbaj.) — 8. Prinz Andreas. (Toldi szerel­
méből.) — 9. Frau Rozgonyi. (R.-né.) Jelzete : P. 0. hung. 321 k. 

7. Gedichte von Johann Arany. Übersetzt von Ludwig Dóczi. 
(Manuscript.) Arany Lászlóné tulajdona. [1903.] 

4-r. 104, 1 1. Nyomtatta : Hungária Buchdruckerei Budapest. Tartalom : 
j . Frau Agnes. (Ágnes asszony.) — 2. Zách Klara. — 3. Die Barden von 
Wales. (A walesi bárdok.) — 4. Die Romanze vom Bienchen. (A méh 
románca.) — 5. Brückenweihe. (Hídavatás.) — 6. Bahrgericht. (Tetemre 
hivás.) — 7. Szondi's Pagen. (Szondi két apródja.) — 8. Ritter Bor. (Bor 
vitéz.) — 9. Keveháza. — 10. Ladislaus V. (V. László.) — 11. Der Waisen­
knabe. (Árva fin.) — 12. Mathias Mutter. (Mátyás anyja.) — 13. Meinem 
Sohn. (Fiamnak.) — 14. Ritter Pázmán. (P. lovag.) — 15. Zweikampf um 
Mitternacht. (Éjféli párbaj.) — 16. Die Nachtigall. (A fülemüle.) — 17. Rück­
blick. (Visszatekintés.) — 18. Linderung. (Enyhülés.) — 19. Der öde Hof. 
(Az elhagyott lak.) — 20. In banger Stunde. (Magányban.) — 21. Der alte 
Herr mit dem Tamburin. (Tamburás öreg úr.) — 22. Der Falter. (A lepke.) — 
^3. Woher, wohin? (Honnan és hová?) 21 költemény a «Kisebb költemények», 
kettő: a 21. és 23. sz. az «Őszikék» c. kötetből. Jelzete: P. 0. hung. 791. 

8. Ritter Bor (Bor vitéz). Ballade von Johann Arany. Nosae-
Agathyrsorum. Apud Carolum Csallner. 1904. 

4-r. (8) 1. A fordító jegyzetének kelte: Bistritz, 1904. okt. 15. A címlap 
hátlapján : Gedruckt statt der Handschrift in neun Einzelstuecken. Jelzete : P. 0. 
hung. 79 r. 

8a. U. a. Zur Halbjahrhundertfeier ihrer Entstehung in neuer Ver­
deutschung nebst kurzem esthetisch-mythologischem Kommentar in 
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Hinblick auf Buergers Lenore von Agathyrsus. Neue Ausgabe. Kolozs­
vár. Klausenburg. Gibbon Albert, Stein János, Le Page Lajos, Fabritius 
Erich. Budapest. Pfeifer Ferdinand, Ráth Mór, Eggenberger. 1905. 

4-r. (14) 1. Nyomtatta 99 példányban Carl Csallner, Besztercze. Jelzete : 
P. 0. hung. 79 pa, 

9. Johann Arany's ausgewählte Gedichte. Aus dem Ungarischen 
übertragen von Adolf Handmann sen. Herausgegeben von Adolf 
Handmann jun. [1908.] 

8-r. CXXIX, 228, 2 1. Nyomtatta : Béla Koczányi, Kassa 1908. Tar­
talom : Einleitung. — I. Lyrische Gedichte. 1. Im Herbst. (Ősszel.) — 
2. Meinem Sohne. (Fiamnak.) — 3. An das Volk der Tieflandsebene. (Az Al­
föld népéhez.) — 4. O Jahre, die noch sind im Kommen. (Évek, ti még eljö­
vendő évek.) — 5. Ich leg' die Laute nieder. (Leteszem a lantot.) — Auf ein 
Stammbuchblatt. (Emléklapra.) — 7. Namenstag-Gedanken. (Névnapi gondo­
latok.) — 8. Im Garten. (Kertben.) — 9. Am Sylvesterabend. (Szilveszter­
éjen.) — 10. Zu Jahresbeginn. (Év kezdetén.) — 11. Meine Schreibstube, 
(írószobám.) — 12. Rührender Abschied. (Érzékeny búcsú.) — 13. Jagd-
reveil. (Hajnali kürt.) — 14. Daheim. (Itthon.) — 15. Gleich erschöpftem 
Wand'rer. (Mint egy alélt vándor.) — 16. Linderung. (Enyhülés.) — 17. Rück­
schau. (Visszatekintés.) — 18. Trost. (A vigasztaló.) — 19. Gedanken über 
den Friedenskongress. (Gondolatok a béke-kongresszus felől.) — 20. Des Dich­
ters Heimatland. (A költő hazája.) — 21. Dante. — 22. Im Winter. (Tél­
ben.) — IL Stimmungs-, Charakter- und Lebensbilder, Allegorien, Sagen und 
Verwandtes: 23. Familienkreis. (Családi kör.) — 24. Das verlassene Haus. 
(Az elhagyott lak.) — 25. Die Welt. (A világ.) — 26. Der alte Turm. (Az ó 
torony.) — 27. Der gefangene Storch. (A rab gólya.) — 28. Vor der Kon­
doroscher Schenke. (Kondorosi csárda mellett...) — 29. Das Zigeunerross. 
(Vágtat a ló . . . ) — 30. Der alte Rinderhirt. (A vén gulyás.) — 31. Magyar 
Mischi. — 32. Der arme Robotbauer. (A szegény jobbágy.) — 33. Die Nach­
tigall. (A fülemüle.) — 34. Der Drache. (A sárkány.) — 35. Der Knabe und 
der Regenbogen. (A gyermek és a szivárvány.) — 36. Der falsche Zeuge. 
(A hamis tanú.) — 37. Hatvani. — 38. Die Geige. (A hegedű.) — 39. Sankt 
Ladislaus. (Szent László.) — III. Romanzen und Balladen : 40. Die Romanze 
von der Biene. (A méh románca.) — 41. Die Nätherinnen. (A varróleányok.) — 
42, Das blonde Fannchen. (Szőke Fanni.) — 43. Der Waisenknabe. (Árva 
fiú.) — 44. Held Bor. (Bor vitéz.) — 45. Szibinyáni Jank. •— 46. Ladislaus V, 
(V. László.) — 47. Matthias' Mutter. (Mátyás anyja.) — 48. Frau Agnes. 
(Agnes asszony.) — 49. Cäcilie von Rozgony. (Rozgonyiné.) — 50. Das Er­
lauer Mädchen. (Az egri leány.) — 51. Szondi's Pagenpaar. (Szondi két 
apródja.) — 52. Klara Zách. (Zách Klára.) — 53. Die Waleser Barden. (A walesi 
bárdok.) — 54. Das Bahrgericht. (Tetemrehívás.) — IV. 55 : Toldi. — An-« 
hang : Lebensskizze des Übersetzers. Jelzete : P. o. hung. 321 cb. 
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ARANY JÁNOS. Elbeszélő költeményei. Német. 
io. Gsrgcujlenbe £>id)tungen oon % 2lrant). Sluá bem Ungartfd^en 

überjeft burd) ítertbenn. i . 2. Sanb. Seipjig. $riebr. Subro. ^erbig. 1851, 

8-r. 2 kötet. XXIV, 148; 8, 186 l. Nyomtatta: C. E. Elbert u. o. Tar­
talma : I. Toldi. II. Die Eroberung von Murány. (Murány ostroma.) Jelzete : 
P. 0. hung. 321 b. 

ARANY JÁNOS. Buda halála. Cseh. 

11. Arany János: Budova smrt. Hunská povest' pfelozili Fr. 
Brábek a Jar. Vrchlicky. V Prase J. Ottó. 

8-r. 160 1. (Sbornik s vetővé poésie, vydává Ceská Akademie cisafe 
Frantiska Josefa pro vëdy, slovesnost a umëni. Rocnik VI. Tfida IV. cislo 7.) 
Jelzete: Acad. 4141. 

Német. 
12. König Buda's Tod. Ein Epos von Johann Arany. Aus dem 

Ungarischen übersetzt von Albert Sturm. Leipzig, i879.Wilhelm Friedrich. 
8-r. VIII, 176 1. Nyomtatta: Brückner & Niemann u. o. Jelzete: P. 0. 

hung. 301 o. 

ARANY JÁNOS. Murány ostroma. Német. 
V. ö. a 10. számmal. 
ARANY JÁNOS. Toldi. Német. 
13. Toldi. Poetische Erzählung in zwölf Gesängen. Aus dem 

Ungarischen des Johann Arany, im Versmasse des Originals übertragen 
von Dr. Armin Lemberger. Commissions-Verlag des Jaeger'schen 
Verlags-Buchhandlung, Leipzig und Frankfurt a. M., 1903. 

8-r. 124 1. Nyomtatta : Josef Kazal, Baja. Jelzete : P. o. hung. 321 ca. 

14. Xolbi. ^oetifdje ©rgctljlung in groblf ©efcmgen. 2iuê bem Ungct* 
rifdjen beê S t a t u t Siran», im SSerêmafs beê Originale überfeft uon 3Jîori| 
Äolbenfjener. Sßeftlj, Verlag »on ©ufttro £>ecfenaft. 1855. 

16-r. XIV, 145 1. Nyomtatta : Breitkopf und Härtel, Leipzig. Friedrich 
HEBBEL-nek 1854. nov.-ben kelt levelével. Jelzete : P. o. hung. 321 c. 

V. o. még a 9. számmal. 

S%erb. 
15. JoBaHa Apaira : TOJTAHH. CueBaiia cKacKa y XII. necaMa. CT» Mauap-

cKot npeBeo : JOB. JoBaHOBnh/B. y HOBOMI> Ca,n;y. y me^arabn #p-a .ZJaHHJia 
Me/raitoBHha. [1857.] 

Kis 8-r. 153 1. Előszó kelt 1857. dec. 16. Jelzete: P. o. hung. 321 z. 
15a. Ugyanaz. Tojr,zrnja. CneB JoBaHa Apaaa. IIpeBeo 3>iaj JoBaH 

JoBaHOBHh. y HoBOM Ca/iy, Hsflaae MaTHn;e CpncKe. 1910. 
8-r. 236 1. (Kftnre MaTime CpncKe. Bpoj 32.) Jelzete : Acad. 10511. 
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Tót. 
16. Toldi od Jáno Arany. Prelozil S. Bodicky. Budapest. Tlacou 

Kolomana Rózsa a manzelky. 1886. 
8-r. 79 1. Jelzete : P. 0. hung. 321 w. 

ARANY JÁNOS. Toldi estéje. Német. 

17. Xoíbi'á 2lbenb. $oetifd)e (grgSÇIung in fed)ê ©ejangen. 3Iuâ bem 
Ungartfc&en beâ $oí)ann 3lrant), im 23erêmaf3 beê Originale überfeft non 
SJÏoritj SblbenÎjener. ^eftrj. SSerlag non ©uftao £>ecfenaft. 1856. 

16-r. VI, 136 1. Nyomtatta: Breitkopf und Härtel, Leipzig. A művet 
megelőzi a fordító eredeti költeménye : An Friedrich Hebbel. Jelzete : P. o. 
hung. 321 e. 

ARANY JÁNOS. Toldi szerelme. Német. 
18. Sbíbi'á Siebe, ^oetifcbe ©rgäblung in groölf ©efängen. 23on 

Qo&ann Slrann. %m SSeremajj beâ Originale non Sftoriij Mbenfiener. 
SSubapefi, 1874. guanf linzerein. 

16-r. VII, 384 1. Jelzete: P. 0. hung. 3211. 

BALASSI MENYHÉRT árultatása. Német. 
19. Die Fürstenverrathe des Melchior Baron Balaschscha. Historische 

Tragikomödie in 5 Abtheilungen. Gedichtet 1564 vom Anonymus des 
Buchdruckers und Unitarierpredigers Paul Karádi. Wörtlich übersetzt 
nach dem einzig noch vorhandenen Exemplare. Gedruckt 1569, von 
K. M. K., Leipzig. Verlag von Veit & Comp. 1874. 

8-r. (4), 71 1. Druck von Metzger & Wittig in Leipzig. Jelzete: P. o. 
hung. 333. 

BALÁZS SÁNDOR. [Elbeszélések.] Német. 
20. fettere Sebenêbtlber. £>umoreêfen non 2lleranber Salage. 3iuâ 

bem Sftagnarifdjen non SDr. Slbolpb, £oi)ut Seipjûg. SDrurîî unb Verlag »on 
^rjtlinn üfteclam jun. É. n. 

16-r. n i , (1) 1. Tartalom: Vorwort (életrajz.) — 1. Nacht und Mor­
gen. (Éj és korány. Beszélyek.) — 2. Eine unaufgeklärte Geschichte. (Egy 
okos asszony. Víg elbeszélések.) — 3. Der unglücklichste Mensch. (A leg­
szerencsétlenebb ember. U. o.) — 4. Der Esel. (A szamár. U. o.) — 
5. Schwiegermamas Hühneraugen. (A mama tyúkszemei. Tarka képek.) — 
6. Ein Doppelgänger. — 7. Eine fürchterliche Rache. (Irtózatos bosszú. Tarka 
képek.) — 8. Die Hexe. (A boszorkány. U. o.) — 9. Zwei Freundinnen. 
(Universal-Bibliothek. 2899.) Jelzete : L. eleg. g. 84 1. 

BALÁZS SÁNDOR. Beszélyek. 

L. 20. sz. a. 

BALÁZS SÁNDOR. Tarka képek. 

L. 20. sz. a. 
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BALÁZS SÁNDOR. Víg elbeszélések. 

L. 20. sz. a. 

BARTÓK LAJOS. Kárpáti emlékek. Német. 
2i. Subroig t>. Sartóf. $arpatí)enlieber. Erinnerung an bie ungarifdjen 

Sllpen. £)em SKagnarifctjen nacíjgebicfcíet mm 3)r. Slbolf ©ilberftetn. Suba* 
pefi. SSerlag beê ^ranflinzerein, ung. literar. 3lnftalt unb Sucfibrucferei. 1886. 

N. 8-r. VII, 93 (2) 1. Jelzete : P. o. hung. 363 k. 

BARTÓK LAJOS. Kendi Margit. Német. 
22. Margarethe Kendi. Historisches Drama in fünf Aufzügen von 

Ludwig v. Bartók. In deutschen Versen von Rudolf Frommer. Buda­
pest. Otto Nagel junior. 1892. 

8-r. 160 I. Nyomatta : Czettel & Deutsch, Budapest. Jelzete : P. o.. 
hung. 363 p. 

BARTÓK LAJOS. T ú r á n Anna. Német. 
23. 9lnna t>on Sarrfelb. £>iftorifdjeê ©djaujpiel in mer Slufgügen von 

Subnrig v. SBartóf. 3lu£> bem ungarrjcben Original übertragen oon 35r. 2lboI 
©tlberftein... S3ubapeft, 1889. Srucf beê granfluvSSereinê. 

8-r. 104 1. Jelzete : P. o. hung. 363 o. 

24. Anna Thurán. Historisches Drama in 4 Aufzügen von Ludwig 
v. Bartók. Deutsch von Julius Lechner von der Lech . . . Budapest, 
1909. Selbstverlag des Übersetzers. 

8-r. 190 1. Druck von F. Buschmann, Budapest. Jelzete : P. o. hung. 
363 fa. 

BÁRSONY ISTVÁN. Százszorszép. Német. 

25. £aufenbídjön. 9luá bem Ungarifdjen bee Stefan SBárfonn. 27íit 
3'auftrotionen. Subapeft. ©uftao ©rimm'ê Verlag. 1886. 

8-r. 133(1)1. Nyomtatta: Neuwald L, Budapest. Tartalom: Die Rache.— 
Fiametta. — Idyll. — Die verschämte Frau. — Die böse Welt. — Das Moor­
gespenst. — Die Krone der Schöpfung. — Jupiters Fernrohr. — Meteor. — 
Jelzete : P. o. hung. 362 q. 

25a. U. a. groette Auflage. Subapeft. ©uftao ©rimm'ä Verlag. É. n. 
8-r. 129 (1) 1. Nyomtatta : Neuwald Illés u. o. Jelzete : P. o. hung. 362 r. 

25b. U. a. Dritte Auflage. Budapest. Gustav Grimm's Verlag. É. n. 
8-r. 129 (1) 1. Nyomtatta : Neuwald Illés u. o. Jelzete : P. o. hung. 362 t. 

BENEDEK ELEK. Testamentom. Német. 

26. Alexius Benedek. Mein Testament. Autorisirte Uebersetzung 
aus dem Ungarischen von Dr. Wilhelm Schönwald. Wien, 1899. 
Druck u. Verlag von W. Schlenker. 

8-r. 93, 2 1. Jelzete : P. o. hung. 375 h/l . 
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BENICZKYNÉ BAJZA LENKE. [Elbeszélések.] Német. 

27. § . oon 33enicaft)?33ai3a- Site erfte Siebe, ©ingig outorifierte Über* 
feíjung auá bem Ungarifdjen oon Dèîax oon £rü<fen. 33eríin. 3 - ©naben* 
felb & So. É. n. 

S-r. 159 1. A. Seydel & Cie. nyomása. Tartalma: Die Rache. (A bosszú. 
Északról, délről.) — Das bewahrte Geheimniss. — Die erste Liebe. — Seiina. 
(Északról, délről c. kötet.) — Die Stimme des Herzens. — Marika. — Jelzete : 
P. 0. hung. 376 k. 

28. S)er Siebe Suft unb Seib. 9ïooetten oon feierte 53enicäro,i33aj§a.. 
(Singig autortfterte Überfeljung sort Dêfar »ort Ärücfen. ^Berlin. $ . ©nabem 
felb & (So. E. n. 

8-r. 2 köt. Címkép, VIII, 168; 159 1. Nyomtatta: A. Seydel & Co., 
Berlin. Tartalma : I. Einleitung. (Életrajz a fordítótól.) — Aus dem Thaïe der 
Veilchen. — Vereint. — Zenobia. — Die gelbe Rose. — Der Fächer. — 
Rose oder Veilchen. (Rózsa-e vagy viola.) — Unter der Grenzlinde. — Im 
äussersten Falle. — IL Die Rache. (A bosszú. Északról, délről.) — Das be­
wahrte Geheimniss. — Die erste Liebe. — Seiina. (Északról, délről.) — Die 
Stimme des Herzens. — Mariska. — Jelzete : P. 0. hung. 376 a. 

BENICZKYNÉ BAJZA LENKE. Becsületszó. Német. 
29. Giin ©brenmort. Vornan oon jelene oon SBenicgfn. 3luá bem 

Ungarifdjen überfeijt oon @. Sangfd). Serlin, ©ifenacb, Seipgig. §ermann 
^illger'ê SSerlag. É. n. 

8-r. 128 1. Nyomtatta: Oskar Brandstetter, Leipzig. Szerző előszavával 
hasonmásban és E. RANZENHOFER képeivel. (Kürschners Bücherschatz. No. 83.) 
Jelzete: L. elég. g. 562y. 

BENICZKYNÉ BAJZA LENKE. Északról, délről. 
L. 26. és 27. sz. a. 

BENICZKYNÉ BAJZA LENKE. Késő szerelem. Német. 
30. ©pöte Siebe. 9tomcm oon # . t>. Senicgfo. 2lu§ bem Ungctrif<fym 

oon ©. Sangfáj. Serlin, Gsifenadj, Setéig. ^ermann ^iHgerê S3erXag. É. n. 
8-r. 126 1. Nyomtatta : Oscar Brandstetter, Leipzig. Szerző német elő­

szavával autogramm-hasonmásban és C. RANZENHOFER képeivel. (Kürschners 
Bücherschatz. No. 237.) Jelzete : L. elég. g. 562 y. 

BENICZKYNÉ BAJZA LENKE. O az! Német. 

31. <3ie ift eê! 9lomon auë bem £>igí)4ife oon jelene oon 33emqftj*-
33aj§a. Slutorifirte Uebertragung oon Dsfar oon ^rücfen. Wlxt einet 
(S^arafterifttï ber SSerfofferin oon Subroig £>eoeft. SSien. SSerlag oon 
ßarl Jlonegen. 1888. 

8-r. XV, 294 1. Nyomtatta : «Elbemühl», a borítékot Karl Fromme, Wien. 
Jelzete : P. 0. hung. 375 w. 
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BENICZKYNÉ BAJZA LENKE. Rang és pénz. Német. 

32. Sïcmg unb ©elb. Sîomcm oon Helene oon SöeniqfniSBajäa. 2luâ 
bem Ungcmfc&en oon Dsfar oon Ärücren. Serlin. Serlag oon Ottó $anfe. 
É. n. és 1894. 

8-r. 2 köt.; (4), 192; (8), 176 1. Nyomtatta: Berliner Aktien-Gesell­
schaft. Jelzete: P. 0. hung. 376 g. 

BENICZKYNÉ BAJZA LENKE. Ruth története. Német. 

33. ©räftn Dlutf). 3>on jelene oon SBenicjfosSajja. SStert, $eft, 
Seipgig. 31. £>artleben'á SSerlag. 

8-r. 173 1. Nyomtatta : Karl Fromme, Wien. (Kollektion Hartleben V : 9.) 
Jelzete : P. o. hung. 376 i. 

BENICZKYNÉ BAJZA LENKE. Volt egyszer egy leány. Német. 

34. •£>. oon S8emcaft)í33aj§a. Sereint. ©ingig cmtorifierte Überjeíjung 
<m3 bem Ungartfcften oon Dêïar oon 5frücfen. SBerlin. $ . ©nabenfelb 
<& 60. É. n. 

8-r. VIII, 168 1. A Seydel & Cie nyomása. Szerző életrajzával fordító­
tól. Jelzete: P. 0. hung. 3761. 

BENICZKYNÉ BAJZA LENKE. Zárt ajtók mögött . Német. 
35. Bei verschlossenen Thüren. Román von Helene von Beniczky-

Bajza. Einzig autorisirte Uebersetzung aus dem Ungarischen von 
Dr. Adolph Kohut. Mit Portrait. Leipzig-Reudnitz. Oswald Schmidt's 
Verlag. 1887. 

8-r. 243 1. Nyomtatta a kiadó. Jelzete : P. o. hung. 375 v. 

35a. Ugyanaz, groeite Auflage. Setpgig. Quliuê 23reí)fe. É. n. 
8-r. 240 1. Nyomtatta : Ed. Freyhoff, Oranienburg. 3—8. 1. Vorwort, 

melyben a fordító a szerzőt jellemzi. Jelzete : P. o. hung. 376 h. 

BEŐTHY ZSOLT. Ráskai Lea. Német. 
36. Zsolt Beöthy. Lea Ráskai. Poetische Erzählung. Aus dem 

Ungarischen übersetzt von Julius Lechner von der Lech. Mit Illustra­
tionen von Paul Vágó. Budapest. Eggenberg'sche Buchhandlung. É. n. 

8-r. XIV, 2, 97 1. Buschmann F. nyomdája. Jelzete : P. 0. hung. 399 xâ. 

BERCZIK ÁRPÁD. (Elbeszélések.) Német. 
37. SBunte ©efRichten ctuê Ungarn. 3Son Árpáb oon SSercgif. SDeutfcfc 

oon ©mil Stumltf. Seidig. £>ru<f unb Verlag oon $í)tlipp Sïeclam jun. É. n. 
16-r. 92, (1) 1. Tartalom: 1. Der Sklave. (Arabszolga. Őszi hajtás.) — 

2. Carrière. (U. o.) — 3. Der Kanarienvogel. (Szól a madár. Víg órák.) — 
4. Unverträglich. — 5. Was eine schöne Frau kostet. (Mibe kerül egy szép 
asszony. Őszi hajtás.) — 6. Ostende und Czigányócz. (Ostende és Czigányócz. 
A figyelmes férj és más elbeszélések.) — 7. Rezept gegen Protektion. (Uni-
versal-Bibliothek 4093.) Jelzete: L. elég. g. 811 1. 
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BERCZIK ÁRPÁD. A bálkirálynő. Francia. 
38. La reine du bal (comédie en un acte) par Árpád Berczik. 

Traduite par Hippolyte Pigeon. Parue dans la Gazette de Hongrie. 
Budapest. Gazette de Hongrie. 1885. 

8-r. 37 1. Pallas-nyomda. Jelzete: P. o. hung. 400td. 

BERCZIK ÁRPÁD. A figyelmes férj és más elbeszélések. 
L. 37. sz. a. 

BERCZIK ÁRPÁD. A házasítok. Német. 
3 9. D $uüuá ! Suftjpiel in brei Slften. S3on Árpáb t)on Seixjif. 

fingig autortfirte lteberfe|ung auâ bem Ungorifcíjen t)on £>r. 2lboIpíj 
Statut Seipgig-SHeubnil. Dêroalb ©djrnibt, SSerlag. É. n. 

8-r. 87 1. Nyomtatta a kiadó. Szerző életrajzi vázlatával fordítótól. 
Jelzete: P. 0. hung. 400tf. 

BERCZIK ÁRPÁD. A hódprémes kabát. (Víg órák.) Francia. 
40. Le manteau fourré. Récit par Árpád Berczik. Budapest, 1891. 

Imprimerie Markovits es Garai. 
8-r. 15 1. Jelzete: P. o. hung. 400th. 

BERCZIK ÁRPÁD. Egy szakáll története. (Víg órák.) Francia. 
41. Histoire d'une barbe. (Nouvelle) par M. Árpád Berczik. 

Publiée en feuilleton par la Gazette de Hongrie et Revue orientale. 
Budapest. Imprimerie de la société Pallas. 1887. 

8-r. 16 1- Jelzete: P. o. hung. 400te. 

BERCZIK ÁRPÁD. Nézd meg az anyját. Német. 
42. üöíütter unb £öd)ier. Suftfpiel in brei 2lufgügen nad) bem Unga* 

rtfdjen bee Árpáb oon 83ercgif. $ür bctê SDeurfcbe SSoIfêtljeater in Söten 
bearbeitet unb mit einer biograpfyi|cb4ritiïcï)en Sftgge oerfefjen oon Subraig 
^eoefi. Stuttgart. SSerlag »on Slbolf SBonj & @omp. 1893. 

8-r. 120 1. Nyomtatta : A. Bonz' Erben, Stuttgart. Szabad átdolgozás, 
megváltoztatott nevekkel. Jelzete : P. o. hung. 400 ti. 

BERCZIK ÁRPÁD. Őszi hajtás. 
L. 37. sz. a. 

BERCZIK ÁRPÁD. Víg órák. 
L. 37., 40., 41., 43. sz. a. 

BERCZIK ÁRPÁD. Virgina. (Víg órák.) Francia. 
43. Virginie. (Nouvelle.) Parue dans la Gazette de Hongrie. Par 

Árpád Berczik. Traduit du hongrois par dr. Jules Nagy. Budapest. 
Gazette de Hongrie. 1888. 

8-r. 40 1. Pallas-nyomda. Jelzete: P. o. hung. 400tg. 
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BERZSENYI DÁNIEL. (Költeményeiből.) Latin. 
44. Danielis Bersenii poetae eclogae. Latinis versibus redditae ab 

Stephano Tamaskó. Budapestini. Typ. societatis Franklin. 1880. 
8-r. 48 1. Tartalma : Életrajzi bevezetés. — Suspirium. (Fohász.) — 

Pars mihi rata. (Az én osztályrészem.) — Ad Casinthium. (Kazinczyhoz.) — 
Ad Ungaros. (Magyarokhoz.) — Ad Mathissonium. (Matthissonhoz.) — Ad 
Horatium. (Horáchoz.) — Pugna ad urbem Ulmam. (Ulmai csata.) — Salta-
tionum gênera. (A táncok.) — Seculum decimum octavum. (A XVIII. szá­
zad.) — Pars mihi rata. (Az én osztályrészem.) — Ungaria. (Magyarország.) — 
Animus contentus. (Megelégedés.) — Iuventus. (Az ifjúság.) — Ad Napoleonem. 
(Napóleonra.) — Zelotypia. (Féltés.) — Coemeterium. (A temető.) — Poéta. 
(A poéta.) — Praedium Castalii. (Keszthely.) — Ver. (A tavasz.) — Rex 
Ungariae cum in thermis Castaliae exspectaretur. (Felséges királyunknak Keszt­
helyre váratásakor.) Jelzete : P. o. hung. 407 m. 

BÍRÓ LAJOS. A diadalmas asszony. Német. 
45. Siegerin Weib. Román von Ludwig Biró. 1913. Wien & 

Leipzig, Deutsch-Österreichischer Verlag. 
16-r. 203 1. Österr. Zeitungs- und Druckerei A.-G., Wien. Szerző saját 

fordítása. Jelzete : P. o. hung. 431 in/5. 

BÍRÓ LAJOS. A rablólovag. Német. 
46. Der Raubritter. Komödie in drei Akten von Ludwig Biró. 

Berlin, 1912. Verlegt bei Oesterheld & Co. 
8-r. 116 1. Nyomtatta: A. E. Fischer, Gera-R. A szenny-címlap hátlapja 

szerint : Für die deutsche Buhne bearbeitet von Alfred POLGÁR. Jelzete : P. o. 
hung. 431 in/4. 

BIRÓ LAJOS. Huszonegy novella. 
L. 47. sz. a. 

BIRÓ LAJOS. Ilka. (Huszonegy novella.) — Julcsa. (Marie és 
más asszonyok.) Német. 

47. Die Lebensretterin. — Julchen. Von Ludwig Biró. Verlags­
buchhandlung Carl Konegen (Ernst Stülpnagel). Wien, 1912. 

8-r. 184 1. Nyomtatta : Brunn, Fr. Winiker & Schickardt. Jelzete : P. o. 
hung. 431 in. 

BIRÓ LAJOS. Marie és más asszonyok. 
L. 47. sz. a. 

BRÓDY SÁNDOR. A halott. Német. 
48. 2)ie Xote. bontan »on 2lle£anber 33róbt). Sluê bem Ungarifdjen 

»on Subtmg 2Bed)êIer. 23erlm, ßölrt, Setpsig. SBerí. 0. 2llbert 2lf)n. 1895. 
8-r. 4, 144 1. Ny. n. Jelzete : P. o. hung. 451 le. 
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BRÓDY SÁNDOR. A kétlelkű asszony. Cseh. 
49. Bródy Sándor : Zena s dvëma dusemi : S autorovym svole-

ním pfelozil z mad'arstiny Gustav Narcis Mayerhoffer. V Praze. 
Nakladatel Jos. R. Vilímek. 

8-r. (6), 125 1. Nyomtatta : u. a. (Moderní knihy.) Jelzete : L. elég. g. 555 i. 

Német. 
50. (Sine SDoppelfeele. üftoman »on 5Ileranber SSróbn. 3luä bem 

Ungarifcfien »ort iiubroig SBedjêler. ^Berlin, ílölrt, Seipjig. SSerlag »on 
Albert 3tyn. 1895. 

8-r. 4, 201 1. Nyomtatta : Kölner Verlags-Anstalt und Druckerei A.-G. 
Jelzete: P. o. hung. 451 Ib. 

BRÓDY SÁNDOR. Apró regények. 

L. 52. sz. a. 

BRÓDY SÁNDOR. A tanítónő. Német. 
51. SDie Sekretin. @ine ungarifdje SDorfgefcfytdjie in brei Síufgügen »on 

9ller,anber SBrób». ^nâ £)eutfdje übertragen »on îïJîar. Síot^aufer. ííöln. 
SSerlag »on Gilbert 2lf)n. 1909. 

8-r. 94 1. Nyomtatta : F. E. Haag, Melle i. H. Jelzete : P. 0. hung. 451 lk. 

BRÓDY SÁNDOR. Emberek. Német. 

52. 9Jlenfá)en, ^umoreêfen »on (Sánbor 33rób». 9luë bem Ungarifdjen 
»on Dêfar »on $rü<fen. Slutorifterte 3luêgabe. Serlin. Verlag »on Dtto 
$anfe. (1894.) 

8-r. 4, 139, 1 1. Berliner Buchdr.-A.-G. (Collection O. Janke.) Tartalma: 
Auf dem Wege zum Ruhme. (A dicsőség felé. Emberek.) — Von der Liebe. 
(A szerelemről.) — Leidende. (Szenvedők.) — Der Tote. (A halott. Apró 
regények.) — Der Agent. (Az alkusz.) — Die Wittwe. (Özvegyen.) — Fräu­
lein, bedenken Sie. (Kisasszony gondolja meg. Szinészvér II.) — Cras. (Apró 
regények.) Jelzete : P. o. hung. 451 la. 

BRÓDY SÁNDOR. Faust orvos. Német. 
53. @in öratlidjer gctuft. Vornan »on ©anbot 33rób». Slutorifterte 

Überfettung auê bem ttngarifdjen »on Dêfar »on Ärütfen. S3eiítn. SSerlag 
»on Dtto $anfe. 

8-r. 4, 256 1. Berliner Buchdr.-A.-G. (Collection Otto Janke.) Jelzete : 
P. o. hung. 451 i. 

BRÓDY SÁNDOR. Hófehérke. Német. 

54. ©cbneenrittdjen. 9îoman »on 2ller.anber 33rób». Slutoriftrte Ueber* 
feijung auá bem Ungarifcfien »on Subnrig 2BedjáIer. Seipgtg. Serlag »on 
9tob. Briefe, <Sep.*@onio. 1896. 

8-r. (4), 163 1. Nyomtatta : J. G. Findel u. o. (Sammlung moderner 
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Belletristik ausländischer Autore. I. Serie. Band IV.) Jelzete : P. o. hung. 
1306 t. 

54a. Ugyanaz. Sdjneertnttdjen. Vornan anä bem Ungarifchert üoit 
Slieranber SBróbrj. Seipjig. Verlag tion @. $• 9íeupert'ő Díacfef. é. n. (1900.) 

8-r. 4, 163 L A THIELE Arthur rajzolta borítékon: 2. Auíl. Jelzete: 
P. 0. hung. 461 Id. 

BRÓDY SÁNDOR. Két szőke asszony. Cseh. 
55. Bródy Sándor.-Dvë plavovlásky. S autorovym svolením pfelozil 

z mad'arstiny G. N. Mayerhoffer. V Praze. Knihtiskárna F. Simácek, 
nakladatelé. 1896. 

16-r. 103 1. (Levné svazky növel. 83.) Jelzete: L. elég. g. 7761. 

BRÓDY SÁNDOR. Királyfi és koldusleány. Német. 
56. Alexander Bródy. Der Königssohn. Ein Sittenbild. Einzig auto­

risierte Übersetzung aus dem Ungarischen von Josef Hölzel. Verlag von 
Fritz Sachs. Wien-Budapest-Leipzig, 1904. 

8-r. 136 1. Nyomtatta : J. Neuwald, Budapest. Jelzete : P. 0. hung. 451 gb. 

BRÓDY SÁNDOR. Színészvér. 
L. 52. sz. a. 

CSEPREGHY FERENC. A piros bugyelláris. Német. 
57. Die Rote Brieftasche. Volksstück mit Gesang in drei Acten 

von Franz Csepreghy. Klausenburg. Druck von J. Stein, kön. ung, 
Universitäts-Buchdrucker. 1880. 

8-r. 64 1. Jelzete: P. o. hung. 470 fb. 

CSEPREGHY FERENC. A sárga csikó. Német. 
58. Der Gold-Fuchs. Volksschauspiel mit Gesang in drei Acten 

von Franz Csepreghy. (Textbuch.) Klausenburg. Druck von J. Stein, 
kön. ung. Universitäts-Buchdrucker. 1880. 

8-r. 52 1. Jelzete: P. 0. hung. 470gb. 

CSIKY GERGELY. A proletárok. Cseh. 
59. Csiky Gergely. Proletáfi. Drama v ctyfech jednáních. Z mad'ar-

ského pfelozil Frantisek Brábek. V Praze. Knihtiskárna F. Simácek 
nakladatelstvo. 1889. 

8-r. 175, 2 1. (Repertoir ceskych divadel XIII.) Végén életrajzi vázlat. 
Jelzete : P. o. hung. 482 ge. 

Dán. 
60. Proletarer. Skuespiel i fire Akter af Gregor Csiky. Oversat 

fra Ungarsk af Alex. Schumacher. Kjobenhavn. Lybecker & Meyers 
Vorlag. 1892. 



MAGYAR SZÉPIRODALOM IDEGEN NYELVEN 319 

8-r. (6), 162 1. Nyomtatta : J. Cohen u. o. Életrajzi bevezetéssel. Jelzete : 
P. o. hung. 482 gb. 

Francia. 
61. Grégoire Csiky. Les déclassés. Pièce en quatre actes, traduite 

du hongrois par Paul Bert de la Bussière Paris. Honoré Champion. 1911. 
8-r. XI, 172 I. Nyomtatta a Société anonyme Athenaeum, Budapest. 

A fordítást életrajzi bevezetés előzi meg I[gnaceJ K[ONT] tollából. (Bibliothèque 
hongroise de la Revue de Hongrie. V.) Jelzete: P. 0. hung. 430t. 

CSIKY GERGELY. Arnold. Dán. 

62. Gregor Csiky. Nemesis. Román oversat fra Ungarsk af Alex. 
Schumacher. Kjobenhavn. Lybecker & Meyers Forlag. 1893. 

8-r. 231 1. Nyomtatta : J. Cohen u. o. Jelzete : P. 0. hung. 482 gc. 

Német. 
63. 3llte (Sünben. Hornon auá bem Ungart[d)en beê ©regor @êifr). 

Seidig. SDrud; unb Verlag von ^ i l i p p 9îeclam jun. É. n. 
16-r. 190 1. (Universal-Bibliothek 2636, 37.) Jelzete: L. elég. g. 811 1. 

CSIKY GERGELY. A Z első és a második. Német. 

64. SDie @r[te unb bie groeite. Römern üon ©regor &§iív. 5luíorifieríe 
Ueberfeísung »on Dêfctr »on $rücfen. ^Berlin 28. Serlag tton 9i ^acobetíjal. 
É. n. 

8-r. 183 1. Nyomtatta: G. Zahn & H. Baendel, Kirchain N.-L. Jelzete: 
P. 0. hung. 482 q. 

CSIKY GERGELY, Árnyképek. 

L. a 65. sz. a. 

CSIKY GERGELY. Elbeszélések. Német. 

65. Slufregenbe ©efdjidjten von ©regor wn Gsirn. Síutorifterte 
Überfe|ung eme bem 3Jíctgt)arifd)en oon £>r. Slboloí) &>í>ut. Serlin, 1898. 
SSerlag oon ^riebrid) Scbirmer. 

8-r. XII, 279 1. Nyom. u. o. Életrajzi bevezetés. Tartalom : Eisenbahn­
geschichten. (Vasúti történetek. Elbeszélések.) — Das Alibi. (Az alibi. Árny­
képek.) — Der fürchterliche Nachbar. (A félelmes szomszéd. Elbeszélések.) — 
Die kleine Viola. (A kis Viola. U. o.) — Kleinstädtischer Klatsch. (Kisvárosi 
pletyka. U. o.) — Der Zigeuner-Kapellmeister. (Hervadt koszorúk. U. o.) — 
Der Schuh der schönen Rhodope. (A szép Rhodope cipője. Árnyképek.) — 
Das Miezkätzchen. (A kis macska. U. o.) — Estella. (U. o.) — Die Schatten 
der Vergangenheit. (A mult. U. o.) — Die Medea von Hermannstadt. (A nagy­
szebeni Medea. U. o.) Jelzete : P. 0. hung. 482 gf. 

CSIKY GERGELY. Szizifusz munkája. Dán. 
66. Gregor Csiky. Et Sisyfos-Arbeide. Roman. Oversat fra. 
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Ungarsk af Alex. Schumacher. Kjobenhavn. Det Schubetheske Vorlag, 
Lybecker & Hirschsprung, 1894. 

8-r. (4), 172 1. Nyom. J. Cohen, u. o. Jelzete: P. 0. hung. 482 pa. 

CZANYÜGA JÓZSEF. Erzsébet. Német. 

67. (glifabetfi. Dper in brei Slften, aus bem Ungarifc&en bes %o\ty\) 
% m m i g a . . . ^3eft. SDrucf oon ^o&ann §er§. 1857. 

8-r. 20 1. Jelzete : P. o. hung. 518 c. 

CZINKE FERENC. Ode hungarica. Latin. 

68. Ode hungarica cum versioné latina ad Suam Majestatem Im­
peratoren! Russorum 1814. Cecinit mçnse aprili Franciskus Czinke. . . 
[Budae, 1814] Typis Regiae Universitatis Hungaricae. 

8-r. (8) 1. A magyar vers-szöveg alatt kiszedve latin prózai fordítása. 
Jelzete: P. 0. hung. 524. 

CZÓBEL MINKA. Lélekvándorlás (?) Francia. 

69. Minka de Czóbel. La migration de l'âme. Traduction de 
Melchior de Polignac. Illustration de H. Buttner. Paris. Paul Ollendorff 
éd. 1897. 

8-r. (4), 158 1. Nyomtatott: Hemmerli & Cie u. o. Prózafordítás. 
Bevezetéssel. Jelzete : P. o. hung. 526 t. 
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